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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ФРАНЦУЗЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ

Відтворення фразеологізмів є однією зі складних проблем, які висвітлюються сучасною теорією перекладу. Труднощі перекладу фразеологізмів можна пояснити їх складною семантичною структурою. Фразеологізми - це особливі «мікротексти», які містять інформацію про навколишні явища. Фразеологічні одиниці заповнюють прогалини в лексиці мови, яка не  забезпечує назву нових явищ пізнаних людиною, а також позначають предмети, властивості, процеси, стани, ситуації і т.д. Переклад фразеологізмів загалом досліджують різні мовознавців: В.С. Виноградов, Н.Л. Шадрін, С. Флорін, Е.Ф. Арсентьєва, А.В. Федоров. В.Н. Комісаров. Найдетальніше труднощі відтворення розглянуті в роботах Ю.П. Солодуб, Л.Ф. Дмитрієвої, С.Є. Кунцевич, Е.А. Мартінкевич, Н.Ф. Смірнової. Ми, у свою чергу, розглянемо особливості перекладу французьких фразеологічних одиниць українською мовою.

Так як стійкі фразеологічні одиниці мають різні ступені вмотивованості,  внутрішню форму і національну специфіку, то від перекладача вимагається робити необхідний вибір відповідностей, далеких прямому значенню лексем, а частина допускає переклад, близький до їх прямих значень. Перший випадок можна проілюструвати перекладом фр.il n'yavait quel chat  за допомогою змінного поєднання «ніхто не бачив» або «свідків не було», тоді коли його буквальне значення: «там (або при цьому) був тільки кіт»; à bon chat bon rat - «на ловця і звір біжить» або «великому кораблю велике плавання» (буквальне значення:«хорошому коту хорошого щура»); à mauvais rat mauvais chat - «найшла коса на камінь» (буквальне значення: «на поганого щура - дурний кіт»); avoir le sac au dos - «служити в армії», буквальне значення: «носити мішок (або ранець) на спині»; mettre sac au dos - «відправитися в похід», буквальне значення: «надіти мішок (або ранець) на спину» і т.д. Другий випадок можна проілюструвати наступними прикладами: переклад фр. аcheter chat en росhe - «купити кота в мішку», garnir un sac - «набити мішок (калитку)» або avoir le sac bien garni - «бути при грошах» і т.д. У всіх розглянутих випадках, прямі відповідники  в українській мові полегшують відтворення французьких фразеологізмів;метою перекладача є знаходження наявних відповідників і вибір серед них найбільш прийнятних для контексту. Якщо у певні пари мов мають перекладні фразеологічні словники, перекладачеві надається ефективна допомога.

До фразеологічних одиниць відносять прислів'я і приказки, які являються самостійними реченнями, таким чином утворюючи самостійну одиницю контексту. Щодо засобів передачі прислів'їв і приказок іншою мовою, можливо використовувати відому аналогію зі слова мови перекладу, які називають специфічні реалії. У деяких випадках, навіть якщо відсутні традиційні відповідники у мові перекладу, можливе близьке за формою відтворення прислів'я чи приказки, яке передає зміст складових одиниць і водночас повністю зберігає її загальний сенс та єдину формулу фразеологічного цілого. Наприклад, En close bouche n'entre point mouche. – В закритий рот і муха не влетить. Сенс прислів'я збережений, і читачу перекладу зрозуміло, що потрібно узагальнити на його основі. До того ж, передано кожне слово передано буквально, відтворюється і афористичність, і синтаксична побудова. У французькому прислів'ї підсилюється роль асонанса, а також зберігається рима (bouche, mouche). Український перекладач не відтворює французьку риму.

Отже, опрацювання спеціальної літератури виявило, що у фразеологічних одиницях, так само як в прислів'ях і приказках, узагальнюючий алегоричний сенс домінує над прямими значеннями окремих слів, навіть, якщо вони тісно пов'язані з будь-якими поняттями, мають характерний національний колорит. Бажання і прагнення їх відтворити в перекладі дозволяє лише передати тільки форму, а не сенс.
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